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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN THE FEDERAL UNIVERSITY
OF RIO GRANDE DO NORTE AND
BORDEAUX INSTITUTE OF
TECHNOLOGY

The Federal University of Rio Grande do
Norte is a public institution of higher
education, registered into the National Register
of Legal Entities (CNPJ) under no.
24.365.710/0001-83, whose headquarters are
located at Campus Universitario, Lagoa Nova,
CEP: 59078-900, PO box: 1524, Natal/RN -
Brasil, represented in this deed by its
President José Daniel Diniz Melo, henceforth
referred to as "UFRN"

and

Bordeaux Institute of Technology is a public
institution of a scientific, cultural and
professional nature, located at 1 avenue du
Docteur Albert Schweitzer 33402, Talence,
France, represented in this deed by its General
Director Marc Phalippou, henceforth
referred to as ""Bordeaux INP"

agree to sign a Memorandum  of
Understanding called “MoU” in order to
promote academic and scientific cooperation
in higher education, research and innovation.

PREAMBLE

The present Agreement is motivated by the
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MEMORANDO DE ENTENDIMENTO
ENTRE A UNIVERSIDADE FEDERAL DO
RIO GRANDE DO NORTE E O
INSTITUTO DE TECNOLOGIA DE
BORDEAUX

A Universidade Federal do Rio Grande do
Norte é uma instituicdo publica de ensino
superior, Registrada no
CNPJ N° 24.365.710/0001-83, com sede no
Campus Universitario, Lagoa Nova, CEP:
59078-900, Caixa Postal: 1524, Natal/RN -
Brasil, representada neste ato por seu Reitor
José Daniel Diniz Melo, doravante denominada
"UFRN"

O Instituto de Tecnologia de Bordeaux é uma
instituicdo publica de natureza cientifica,
cultural e profissional, situada em 1 avenue du
Docteur Albert Schweitzer 33402, Talence,
Franca, representada neste ato por seu Diretor
Geral Marc Phalippou, doravante
denominada **Bordeaux INP*

concordam em assinar um Memorando de
Entendimento denominado “MdE” a fim de
promover a cooperagao académica e cientifica
No ensino superior, em pesquisa e inovagéao.

PREAMBULO

O presente Acordo é motivado pelas
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positive prospects of internationalization and
academic and scientific cooperation related to
the possibilities of developing actions of
common interest, with mutual benefits,
between the institutions, based on the
consolidated experience of both in activities of
academic and scientific nature.

1. OBJECT OF THE MoU

The purpose of this MoU is to promote
academic and scientific activities including,
but not limited to:

- Conducting collaborative research projects

- Exchange of academic and administrative
staff

- Exchange of students

- Setting up of double degrees

- Conducting lectures and organizing symposia
- Exchange of academic information and
materials

- Promoting collaboration in fields of mutual
interest

- Promoting other academic cooperation as
mutually agreed

2. EXECUTION

This MoU sets out the intentions of the parties
to increase collaborations, cooperations and
interactions. This MoU does not imply any
legally binding commitments. If the parties
subsequently agree to undertake specific joint
projects involving legally binding obligations,
they will develop specific cooperation
agreements signed by each institution’s
authorized signatory, which will describe,
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perspectivas positivas de internacionalizagéo e
cooperacdo académica e cientifica relacionadas
as possibilidades de desenvolvimento de a¢oes
de interesse comum, com beneficios matuos,
entre as instituicbes, com base na experiéncia
consolidada de ambas em atividades de
natureza académica e cientifica.

1. OBJETO DO MdE

O objetivo deste MdE é promover atividades
académicas e cientificas, incluindo, entre
outras:

- Realizacao de projetos de pesquisa conjunta

- Intercambio de pessoal académico e
administrativo

- Intercdmbio de estudantes

- Configuracéo de duplos diplomas

- Realizacdo de palestras e organizacdo de
simpasios

- Troca de informacdes e materiais académicos
- Promocdo de colaboracdo em éareas de
interesse matuo

- Promocéo de outras cooperacBes académicas
conforme mutuamente acordado

2. EXECUCAO

Este MdE estabelece as intengdes das partes de
aumentar as colaboragdes, cooperactes e
interacdes. Este MdE ndo implica quaisquer
compromissos juridicamente vinculantes. Se as
partes concordarem posteriormente em realizar
projetos conjuntos especificos que envolvam
obrigacGes juridicamente vinculantes, elas
deverédo desenvolver acordos de cooperagédo
especificos  assinados  pelo  signatario
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among other things:

- The detailed design of activities and their
timetable

- Actual obligations of each entity

- The number of beneficiaries of each entity

- The number of beneficiaries of the exchange
- The procedure for selecting the beneficiaries
of the exchange

- Confidentiality duty

- The ownership of intellectual property rights
- Fees and other charges

In order to achieve the agreed objective, the
parties shall seek to comply with the work plan
which, regardless of transcription, is an
integral part of this MoU, in addition to all
technical documentation resulting therefrom,
whose data contained therein the parties
accept.

This MoU may be amended, in whole or in
part, by means of an amendment, provided its
object is maintained.

All activities shall be submitted to the
availability of funds and to the approval of
each institution’s authorized representatives.

3. FUNDING

The institutions agree that each activity
established under this MoU will be subject to
the availability of funding and that financial
agreements must be negotiated for each
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autorizado de cada instituicdo, que deveréo
descrever, entre outras coisas:

- O planejamento detalhado das atividades e
seus cronogramas

- Efetivas obrigac6es de cada parte

- O nimero de beneficiérios de cada entidade

- O numero de beneficiarios do intercdmbio

- O procedimento para selecdio dos
beneficiarios do intercambio

- Dever de confidencialidade

- A titularidade dos direitos de propriedade
intelectual

- Taxas e outros encargos

Para o alcance do objeto pactuado, os
participes buscardo seguir o plano de trabalho
que, independente de transcricdo, € parte
integrante do presente MdE, bem como toda
documentacdo técnica que dele resulte, cujos
dados neles contidos acatam os participes.

O presente MdE podera ser alterado, no todo
ou em parte, mediante termo aditivo, desde que
mantido o seu objeto.

Todas as atividades serdo submetidas a
disponibilidade de recursos financeiros e a
aprovacdo dos representantes autorizados de
cada instituicao.

3. FINANCIAMENTO

As instituicdes concordam que cada atividade
estabelecida no a&mbito deste MdE estara
sujeita a disponibilidade de recursos
financeiros e que acordos financeiros devem
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activity prior to the signing of any SPECIFIC
COOPERATION  AGREEMENTS.  The
institutions agree that they will make every
effort to obtain adequate financial resources
for the implementation of the activities
foreseen in future SPECIFIC COOPERATION
AGREEMENTS.

There will be no voluntary transfer of funds
between the parties for the implementation of
this Cooperation Agreement. The costs needed
to fully achieve the agreed purpose, such as:
personnel, travel, communication between
bodies and others that may be necessary, will
be borne by the specific allocations contained
in the parties’ budgets.

The execution of the cooperation activities by
the participants does not generate employment.

4. INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

Cooperative research activities that may
produce results that may be protected by
intellectual property rights shall be provided
for in the SPECIFIC COOPERATION
AGREEMENTS related to this MoU. Both
institutions must agree on articulation rules to
ensure that all participants adhere to the rules
set forth in their respective intellectual
property regulations. Therefore, no result of
the scientific or technical cooperation may be
used without the prior written consent of the
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ser negociados para cada atividade antes da
assinatura de quaisquer ACORDOS DE
COOPERACAO ESPECIFICOS. As
instituicbes concordam que envidardo todos os
esforcos para obter recursos financeiros
adequados para a implementagdo das
atividades previstas em futuros ACORDOS DE
COOPERAGAO ESPECIFICOS.

N&o havera transferéncia voluntaria de recursos
financeiros entre os participes para a execucao
do presente MdE. As despesas necessarias a
plena consecucdo do objeto acordado, tais
como: pessoal, deslocamentos, comunicagédo
entre 0s Orgdos e outras que se fizerem
necessarias, correrdo por conta das dotacOes
especificas constantes nos orcamentos dos
participes.

A execucao das atividades de cooperacdo pelos
participantes ndo resulta em  vinculo
empregaticio.

4. DIREITOS DE
INTELECTUAL

PROPRIEDADE

As atividades de pesquisa colaborativas que
possam produzir resultados que possam ser
protegidos por direitos de propriedade
intelectual devem  estar previstas  nos
ACORDOS DE COOPERACAO
ESPECIFICOS relacionados a este MdE.
Ambas as instituicdes devem acordar regras de

articulacdo para garantir que todos os
participantes cumpram as diretrizes
estabelecidas nos seus respectivos
regulamentos de propriedade intelectual.
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institutions. The party that does not comply
with the provisions of this clause will assume
the corresponding legal responsibility.

5. PERSONAL DATA

If personal data must be processed in
connection with this Agreement, the parties
undertake to comply with all the rules in force,
and in particular Regulation EU 2016/679 of
the European Parliament and of the Council of
April 27, 2016 on the protection of individuals
with regard to the processing of personal data
and on the free movement of such data (known
as "GDPR"). The parties undertake to respect
the terms of the appendix to the agreement
relating to compliance with the GDPR on the
website of Bordeaux INP, available at:
https://www.bordeaux-
inp.fr/sites/default/files/upload/annexe_rgpd_c
onvention_international_bx_inp2.pdf

6. DURATION

This MoU shall enter into force from the date
of its signature by both PARTIES, for a period
of 5 (five) years, with the possibility of 1 (one)
renewal under the same conditions, unless
either party gives written notice to the other at
least 90 (ninety) days prior to the expiration
date, it being understood that all ongoing

URIVERSIDADE DO RID GRANDE DO NORTE

Portanto, nenhum resultado da cooperacédo
cientifica ou técnica podera ser utilizado sem o
prévio  consentimento por escrito das
instituicOes. A parte que nao cumprir o disposto
nesta clausula assumird as responsabilidades
legais correspondentes.

5. DADOS PESSOAIS

Se dados pessoais tiverem de ser tratados em
conexdo com o presente Acordo, as partes
comprometem-se a cumprir todas as regras em
vigor, especialmente o Regulamento UE
2016/679 do Parlamento Europeu e do
Conselho de 27 de abril de 2016, relativo a
protecdo das pessoas no que diz respeito ao
tratamento de dados pessoais e a livre
circulacdo desses dados (conhecido como
“RGPD”). As partes comprometem-Se a
respeitar os termos do anexo ao acordo relativo
ao cumprimento do RGPD no site de Bordeaux
INP, disponivel em: https://www.bordeaux-
inp.fr/sites/default/files/upload/annexe_rgpd c
onvention_international_bx_inp2.pdf

6. DURACAO

Este MdE entrara em vigor a partir da data da
sua assinatura por ambas as PARTES, por um
periodo de 5 (cinco) anos, com possibilidade de
1 (uma) renovagdo nas mesmas condicOes, a
menos que qualquer uma das partes notifique
por escrito a outra com antecedéncia minima
de 90 (noventa) dias da data de expiragéo,
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actions must be pursued to completion.

This MoU may be denounced and/or
terminated by either institution provided that
the institution so desiring notifies the other
party in writing with a minimum of 90 (ninety)
days notice.

If either institution wishes to terminate this
Agreement, it must notify the other six (6)
months prior to the scheduled expiration date,
without prejudice to existing and ongoing
actions and activities.

7. PUBLICATION

It will be UFRN’s responsibility to arrange for
the publication of the extract of this
Cooperation Agreement in the official press.

8. JURISDICTION

In the event of any disputes arising out of this
Agreement, both institutions will try to settle
their differences amicably through good faith
negotiation between authorized representatives
of each institution.

Any disputes arising from this MoU, which
cannot be resolved amicably, will be resolved
in accordance with the rules of International
Law, with the parties being allowed to resort to
the competent authorities and/or Powers of
their countries, in compliance with the
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ficando entendido que todas as acOes em
andamento deverao ser concluidas.

Este MdE podera ser denunciado e/ou
rescindido por qualquer uma das instituigdes,
desde que a instituicdo que assim o deseje
notifigue a outra parte por escrito, com
antecedéncia minima de 90 (noventa) dias.

Caso alguma das instituicdes deseje rescindir
este Acordo, deverd notificar a outra 6 (seis)
meses antes da data prevista para a expiragéo,
sem prejuizo para as acbes e atividades
existentes e em andamento.

7. PUBLICACAO

Cabera a UFRN as providéncias para a
publicacdo do extrato do presente Acordo de
Cooperacéo na imprensa oficial.

8. JURISDICAO

No caso de quaisquer litigios decorrentes deste
Acordo, ambas as instituicdes tentardo resolver
as suas diferencas amigavelmente através de
negociacbes de boa fé entre representantes
autorizados de cada instituicdo.

Eventuais  controvérsias  decorrentes do
presente MdE, que ndo possam ser resolvidas
amigavelmente, serdo dirimidas de acordo com
as normas do Direito Internacional, facultando-
se as partes recorrer as autoridades e/ou
Poderes competentes de seus paises, com
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jurisdiction rules in force in each legal system.

And, being thus agreed, the parties sign this
Memorandum of Understanding, in bilingual
version, of equal form and content, for legal
and judicial purposes.

Bordeaux/FR 2025.01.06

For UFRN

ASSINADO DIGITALMENTE ‘
JOSE DANIEL DINIZ MELO

A conformidade com a assinatura pode ser verificada em:
http://serpro.gov.br/assinador-digital

@ serPrO

José Daniel Diniz Melo

President of UFRN
Signature
MARC numérique de MARC

PHALIPPOU PpHALIPPOU ID

Date : 2025.01.06
ID 17:12:37 +01'00'

For Bordeaux INP

Marc Phalippou
General Director

URIVERSIDADE DO RID GRANDE DO NORTE

observancia das regras juridicas de
competéncia vigentes em cada pais.

E, estando assim devidamente acordadas, as
partes assinam o presente Memorando de
Entendimento, em versdo bilingue, de igual
forma e conteddo, para os fins legais e
judiciais.

Natal/BR, 12 de novembro de 2024

Pela UFRN

José Daniel Diniz Melo
Reitor

Por Bordeaux INP

Marc Phalippou
Diretor Geral
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